
REMINGTON 1100/11-87 BARREL SEALS - NU-LINE 20 GA. BARREL
SEAL, 10-PAK

Restores Function & Reliability

Don’t let rusted, broken or badly carboned-up gas seals keep your 1100 or 11-87
from working its best. Long-lasting, Teflon replacement for factory gas system
parts.

Attributes

Name: NU-LINE 20 GA. BARREL SEAL, 10-PAK
Manufacturer: NU-LINE
Product no.: 655110007
Mfr. No.: NLG1443710
Make: Remington
Model: 11-87,1100
Quantity: 10
Delivery weight: 0.005kg

Item details

Made in USA
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL Sicherheitshinweis

Einführung
Danke, dass du dich für die REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL entschieden
hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um die optimale Leistung deines Feuergewehrs zu gewährleisten, indem es
abgenutzte oder beschädigte Gassiegel ersetzt. Bitte lies diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere
und effektive Verwendung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Handle Feuerwaffen immer mit Sorgfalt und befolge alle Sicherheitsverfahren.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vor Wartungs oder Installationsarbeiten entladen ist.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass du dich in einer sicheren Umgebung befindest, wenn
du deine Feuerwaffe verwendest.
Überprüfe regelmäßig deine Feuerwaffe und deren Komponenten auf Abnutzung und Schäden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende nur das empfohlene TeflonLaufdichtung für deine REMINGTON 1100 oder 1187.
Versuche nicht, die Laufdichtung in irgendeiner Weise zu modifizieren oder zu verändern.
Stelle sicher, dass die Laufdichtung ordnungsgemäß installiert ist, um Gaslecks oder Fehlfunktionen zu
vermeiden.
Vermeide die Benutzung der Feuerwaffe, wenn die Gassiegel verrostet, gebrochen oder übermäßig verkohlt
sind.
Wenn du ungewöhnliche Geräusche oder Leistungsprobleme während der Benutzung deiner Feuerwaffe
bemerkst, stelle die Benutzung sofort ein und konsultiere einen qualifizierten Büchsenmacher.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vollständig entladen ist.
Sammle die notwendigen Werkzeuge für die Installation (falls erforderlich).

Entfernen der alten Laufdichtung:

Entferne vorsichtig die vorhandene Laufdichtung von der Feuerwaffe.
Überprüfe den Bereich auf Schmutz oder Schäden.

Installation der neuen Laufdichtung:

Nimm die neue TeflonLaufdichtung aus der Verpackung.
Richte die neue Dichtung mit den Gassystemteilen aus.
Drücke die Dichtung vorsichtig an ihren Platz, bis sie sicher sitzt.

Abschlusskontrollen:

Überprüfe die Installation, um sicherzustellen, dass die Dichtung korrekt positioniert ist.
Baue alle Teile der Feuerwaffe wieder zusammen, die während des Prozesses entfernt wurden.
Führe einen Funktionscheck durch, um sicherzustellen, dass alles reibungslos funktioniert.

Benutzung:

Befolge alle Standardbetriebsverfahren für deine Feuerwaffe.
Überprüfe regelmäßig den Zustand der Laufdichtung und ersetze sie bei Bedarf.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge die alte Laufdichtung gemäß den örtlichen Vorschriften.
Entsorge das Produkt nicht im regulären Haushaltsmüll.
Berücksichtige Recyclingoptionen, wenn diese in deiner Region verfügbar sind.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen bezüglich Sicherheit oder Produktunterstützung wende dich bitte an die Kontaktdaten des Herstellers,
die mit der Produktverpackung bereitgestellt werden.

Durch die Befolgung dieser Sicherheitshinweise kannst du die sichere und effektive Verwendung der REMINGTON
1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL gewährleisten. Priorisiere stets die Sicherheit und die
Einhaltung der EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR). Danke für deine Aufmerksamkeit
gegenüber diesen wichtigen Richtlinien.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. This product
is designed to ensure optimal performance of your firearm by replacing worn or damaged gas seals. Please read this
safety instruction guide carefully to ensure safe and effective use.

General Safety Guidelines
Always handle firearms with care and follow all safety procedures.
Ensure the firearm is unloaded before performing any maintenance or installation.
Keep out of reach of children and unauthorized users.
Be aware of your surroundings and ensure you are in a safe environment when using your firearm.
Regularly inspect your firearm and its components for wear and damage.

Specific Safety Precautions for Use
Use only the recommended Teflon barrel seal for your REMINGTON 1100 or 1187.
Do not attempt to modify or alter the barrel seal in any way.
Ensure that the barrel seal is properly installed to avoid gas leaks or malfunctions.
Avoid using the firearm if the gas seals are rusted, broken, or excessively carboned up.
If you notice any unusual sounds or performance issues while using your firearm, stop using it immediately
and consult a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure the firearm is completely unloaded.
Gather necessary tools for installation (if any).

Removing the Old Barrel Seal:

Carefully remove the existing barrel seal from the firearm.
Inspect the area for any debris or damage.

Installing the New Barrel Seal:

Take the new Teflon barrel seal from the packaging.
Align the new seal with the gas system parts.
Gently press the seal into place until it is secure.

Final Checks:

Inspect the installation to ensure the seal is correctly positioned.
Reassemble any parts of the firearm that were removed during the process.
Perform a function check to ensure everything operates smoothly.

Usage:

Follow all standard operating procedures for your firearm.
Regularly check the condition of the barrel seal and replace as necessary.

Disposal Instructions



Dispose of the old barrel seal in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Consider recycling options if available in your area.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product support, please refer to the manufacturer's contact information provided
with the product packaging.

By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of the REMINGTON 1100/1187
BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Always prioritize safety and compliance with the EU General
Product Safety Regulation (GPSR). Thank you for your attention to these important guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para los Sellos de
Cañón REMINGTON 1100/1187 NULINE 20 GA.

Introducción
Gracias por elegir los Sellos de Cañón REMINGTON 1100/1187 NULINE 20 GA. Este producto está diseñado para
garantizar el rendimiento óptimo de tu arma de fuego al reemplazar los sellos de gas desgastados o dañados. Por
favor, lee esta guía de instrucciones de seguridad con atención para asegurar un uso seguro y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre maneja las armas de fuego con cuidado y sigue todos los procedimientos de seguridad.
Asegúrate de que el arma esté descargada antes de realizar cualquier mantenimiento o instalación.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de estar en un lugar seguro al usar tu arma de fuego.
Inspecciona regularmente tu arma y sus componentes en busca de desgaste y daños.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Utiliza únicamente el sello de cañón de Teflon recomendado para tu REMINGTON 1100 o 1187.
No intentes modificar o alterar el sello de cañón de ninguna manera.
Asegúrate de que el sello de cañón esté correctamente instalado para evitar fugas de gas o malfunciones.
Evita usar el arma si los sellos de gas están oxidados, rotos o excesivamente carbonizados.
Si notas algún sonido inusual o problemas de rendimiento mientras usas tu arma, deja de usarla de inmediato
y consulta a un armero calificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma esté completamente descargada.
Reúne las herramientas necesarias para la instalación (si es que se requieren).

Retirando el Sello de Cañón Viejo:

Retira cuidadosamente el sello de cañón existente del arma.
Inspecciona el área en busca de cualquier residuo o daño.

Instalando el Nuevo Sello de Cañón:

Toma el nuevo sello de cañón de Teflon del empaque.
Alinea el nuevo sello con las piezas del sistema de gas.
Presiona suavemente el sello en su lugar hasta que esté seguro.

Verificaciones Finales:

Inspecciona la instalación para asegurarte de que el sello esté correctamente posicionado.
Vuelve a ensamblar cualquier parte del arma que se haya retirado durante el proceso.
Realiza una verificación de funcionamiento para asegurarte de que todo opere sin problemas.

Uso:

Sigue todos los procedimientos operativos estándar para tu arma.
Revisa regularmente la condición del sello de cañón y reemplázalo según sea necesario.

Instrucciones de Eliminación



Desecha el sello de cañón viejo de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches el producto en la basura doméstica regular.
Considera opciones de reciclaje si están disponibles en tu área.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o el soporte del producto, consulta la información de contacto
del fabricante que se proporciona con el empaque del producto.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de los Sellos de Cañón
REMINGTON 1100/1187 NULINE 20 GA. Siempre prioriza la seguridad y el cumplimiento con la Regulación General
de Seguridad de Productos de la UE (GPSR). Gracias por tu atención a estas importantes directrices.
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Guide de Sécurité pour les JOINTS DE CANON
REMINGTON 1100/1187 NULINE 20 GA.

Introduction
Merci d'avoir choisi les JOINTS DE CANON REMINGTON 1100/1187 NULINE 20 GA. Ce produit est conçu pour
assurer un fonctionnement optimal de votre arme à feu en remplaçant les joints de gaz usés ou endommagés.
Veuillez lire attentivement ce guide de sécurité afin d'assurer une utilisation sûre et efficace.

Directives Générales de Sécurité
Manipulez toujours les armes à feu avec soin et suivez toutes les procédures de sécurité.
Assurezvous que l'arme est déchargée avant d'effectuer toute maintenance ou installation.
Gardez hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous d'être dans un endroit sûr lors de l'utilisation de votre
arme à feu.
Inspectez régulièrement votre arme et ses composants pour détecter l'usure et les dommages.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez uniquement le joint de canon en Teflon recommandé pour votre REMINGTON 1100 ou 1187.
Ne tentez pas de modifier ou d'altérer le joint de canon de quelque manière que ce soit.
Assurezvous que le joint de canon est correctement installé pour éviter les fuites de gaz ou les
dysfonctionnements.
Évitez d'utiliser l'arme à feu si les joints de gaz sont rouillés, cassés ou excessivement encrassés.
Si vous remarquez des bruits inhabituels ou des problèmes de performance lors de l'utilisation de votre arme
à feu, arrêtez de l'utiliser immédiatement et consultez un armurier qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Assurezvous que l'arme à feu est complètement déchargée.
Rassemblez les outils nécessaires pour l'installation (si nécessaire).

Retrait de l'Ancien Joint de Canon :

Retirez soigneusement le joint de canon existant de l'arme à feu.
Inspectez la zone pour tout débris ou dommage.

Installation du Nouveau Joint de Canon :

Prenez le nouveau joint de canon en Teflon de l'emballage.
Alignez le nouveau joint avec les pièces du système de gaz.
Appuyez doucement sur le joint en place jusqu'à ce qu'il soit sécurisé.

Vérifications Finales :

Inspectez l'installation pour vous assurer que le joint est correctement positionné.
Réassemblez toutes les parties de l'arme à feu qui ont été retirées pendant le processus.
Effectuez un contrôle de fonctionnement pour vous assurer que tout fonctionne correctement.

Utilisation :

Suivez toutes les procédures d'exploitation standard pour votre arme à feu.
Vérifiez régulièrement l'état du joint de canon et remplacezle si nécessaire.

Instructions de Mise au Rebut



Disposez de l'ancien joint de canon conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas le produit dans les déchets ménagers ordinaires.
Envisagez les options de recyclage si elles sont disponibles dans votre région.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou le support produit, veuillez vous référer aux informations de contact du
fabricant fournies avec l'emballage du produit.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une utilisation sûre et efficace des JOINTS DE CANON
REMINGTON 1100/1187 NULINE 20 GA. Priorisez toujours la sécurité et le respect du Règlement Général sur la
Sécurité des Produits de l'UE (GPSR). Merci de votre attention à ces directives importantes.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL Guida alle Istruzioni di Sicurezza

Introduzione
Grazie per aver scelto il REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Questo
prodotto è progettato per garantire prestazioni ottimali della tua arma da fuoco sostituendo le guarnizioni del gas
usurate o danneggiate. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza per garantire
un uso sicuro ed efficace.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Maneggiare sempre le armi da fuoco con attenzione e seguire tutte le procedure di sicurezza.
Assicurarsi che l'arma da fuoco sia scarica prima di eseguire qualsiasi manutenzione o installazione.
Tenere lontano dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Essere consapevoli dell'ambiente circostante e assicurarsi di essere in un luogo sicuro quando si utilizza
l'arma da fuoco.
Ispezionare regolarmente l'arma da fuoco e i suoi componenti per rilevare usura e danni.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzare solo la guarnizione per canna in Teflon raccomandata per il tuo REMINGTON 1100 o 1187.
Non tentare di modificare o alterare la guarnizione per canna in alcun modo.
Assicurarsi che la guarnizione per canna sia installata correttamente per evitare perdite di gas o
malfunzionamenti.
Evitare di utilizzare l'arma da fuoco se le guarnizioni del gas sono arrugginite, rotte o eccessivamente
carbonizzate.
Se noti suoni o problemi di prestazioni insoliti durante l'uso dell'arma da fuoco, interrompere immediatamente
l'uso e consultare un armaiolo qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurarsi che l'arma da fuoco sia completamente scarica.
Raccogliere gli strumenti necessari per l'installazione (se necessario).

Rimozione della Vecchia Guarnizione per Canna:

Rimuovere con attenzione la guarnizione per canna esistente dall'arma da fuoco.
Ispezionare l'area per eventuali detriti o danni.

Installazione della Nuova Guarnizione per Canna:

Prendere la nuova guarnizione per canna in Teflon dalla confezione.
Allineare la nuova guarnizione con i componenti del sistema di gas.
Premere delicatamente la guarnizione in posizione fino a quando non è sicura.

Controlli Finali:

Ispezionare l'installazione per assicurarsi che la guarnizione sia posizionata correttamente.
Rimontare eventuali parti dell'arma da fuoco che sono state rimosse durante il processo.
Eseguire un controllo di funzionamento per assicurarsi che tutto funzioni senza problemi.

Uso:

Seguire tutte le procedure operative standard per la tua arma da fuoco.
Controllare regolarmente le condizioni della guarnizione per canna e sostituirla se necessario.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire la vecchia guarnizione per canna in conformità con le normative locali.
Non smaltire il prodotto nei normali rifiuti domestici.
Considerare le opzioni di riciclaggio se disponibili nella tua area.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande relative alla sicurezza o al supporto del prodotto, ti invitiamo a fare riferimento alle
informazioni di contatto del produttore fornite con l'imballaggio del prodotto.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire l'uso sicuro ed efficace del REMINGTON 1100/1187
BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Dai sempre priorità alla sicurezza e al rispetto del Regolamento
Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR). Grazie per la tua attenzione a queste importanti linee guida.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL Instrukcja Bezpieczeństwa

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Produkt ten został
zaprojektowany, aby zapewnić optymalną wydajność Twojej broni palnej poprzez wymianę zużytych lub
uszkodzonych uszczelek gazowych. Prosimy o uważne przeczytanie tej instrukcji bezpieczeństwa, aby zapewnić
bezpieczne i skuteczne użytkowanie.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze obchodź się z bronią palną ostrożnie i przestrzegaj wszystkich procedur bezpieczeństwa.
Upewnij się, że broń jest rozładowana przed przystąpieniem do jakiejkolwiek konserwacji lub instalacji.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób nieupoważnionych.
Bądź świadomy swojego otoczenia i upewnij się, że znajdujesz się w bezpiecznym miejscu podczas używania
broni palnej.
Regularnie sprawdzaj stan broni i jej komponentów pod kątem zużycia i uszkodzeń.

Specyficzne Środki Ostrożności w Użyciu
Używaj tylko zalecanej uszczelki Teflonowej do Twojego REMINGTON 1100 lub 1187.
Nie próbuj modyfikować ani zmieniać uszczelki lufy w jakikolwiek sposób.
Upewnij się, że uszczelka lufy jest prawidłowo zainstalowana, aby uniknąć wycieków gazu lub awarii.
Unikaj używania broni palnej, jeśli uszczelki gazowe są zardzewiałe, uszkodzone lub nadmiernie zabrudzone.
Jeśli zauważysz jakiekolwiek nietypowe dźwięki lub problemy z wydajnością podczas używania broni,
natychmiast przestań jej używać i skonsultuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń jest całkowicie rozładowana.
Zbierz niezbędne narzędzia do instalacji (jeśli są potrzebne).

Usunięcie Starej Uszczelki Lufy:

Ostrożnie usuń istniejącą uszczelkę lufy z broni.
Sprawdź miejsce montażu pod kątem zanieczyszczeń lub uszkodzeń.

Instalacja Nowej Uszczelki Lufy:

Weź nową uszczelkę Teflonową z opakowania.
Wyreguluj nową uszczelkę w odpowiednich częściach systemu gazowego.
Delikatnie wciśnij uszczelkę na miejsce, aż będzie pewnie osadzona.

Ostatnie Kontrole:

Sprawdź instalację, aby upewnić się, że uszczelka jest prawidłowo umiejscowiona.
Złóż ponownie wszystkie części broni, które zostały usunięte podczas procesu.
Przeprowadź test funkcjonalny, aby upewnić się, że wszystko działa płynnie.

Użytkowanie:

Przestrzegaj wszystkich standardowych procedur operacyjnych dla swojej broni.
Regularnie sprawdzaj stan uszczelki lufy i wymieniaj ją w razie potrzeby.

Instrukcje Utylizacji



Utylizuj starą uszczelkę lufy zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych odpadów domowych.
Rozważ opcje recyklingu, jeśli są dostępne w Twojej okolicy.

Informacje Kontaktowe w Sprawie Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wsparcia produktu, prosimy o zapoznanie się z
informacjami kontaktowymi producenta dostarczonymi w opakowaniu produktu.

Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie REMINGTON
1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Zawsze stawiaj na pierwszym miejscu bezpieczeństwo
i zgodność z ogólnym rozporządzeniem UE w sprawie bezpieczeństwa produktów (GPSR). Dziękujemy za uwagę na
te ważne wytyczne.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL tuotteen. Tämä tuote
on suunniteltu varmistamaan aseesi optimaalinen toiminta vaihtamalla kuluneet tai vaurioituneet kaasutiivisteet. Lue
tämä turvallisuusohje huolellisesti varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Käsittele aseita aina varovasti ja noudata kaikkia turvallisuusmenettelyjä.
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen huoltoa tai asennusta.
Pidä tuote lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että olet turvallisessa ympäristössä käyttäessäsi asetta.
Tarkista säännöllisesti aseesi ja sen osat kulumisen ja vaurioiden varalta.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Käytä vain suositeltua Teflonkaasutiivistettä REMINGTON 1100:lle tai 1187:lle.
Älä yritä muokata tai muuttaa kaasutiivistettä millään tavalla.
Varmista, että kaasutiiviste on asennettu oikein kaasuvuotojen tai toimintahäiriöiden välttämiseksi.
Vältä aseen käyttöä, jos kaasutiivisteet ovat ruosteisia, rikkinäisiä tai liiallisesti hiiltyneitä.
Jos huomaat epätavallisia ääniä tai suorituskykyongelmia aseen käytön aikana, lopeta käyttö välittömästi ja
ota yhteys pätevään asehuoltajaan.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Varmista, että ase on täysin tyhjennetty.
Kerää tarvittavat työkalut asennusta varten (jos tarpeen).

Vanhan kaasutiivisteen poistaminen:

Poista varovasti olemassa oleva kaasutiiviste aseesta.
Tarkista alue mahdollisten roskien tai vaurioiden varalta.

Uuden kaasutiivisteen asentaminen:

Ota uusi Teflonkaasutiiviste pakkauksesta.
Kohdista uusi tiiviste kaasujärjestelmän osiin.
Paina tiivistettä varovasti paikalleen, kunnes se on turvallisesti kiinni.

Lopulliset tarkastukset:

Tarkista asennus varmistaaksesi, että tiiviste on oikein sijoitettu.
Kokoa takaisin kaikki osat, jotka poistettiin prosessin aikana.
Suorita toimintatarkistus varmistaaksesi, että kaikki toimii sujuvasti.

Käyttö:

Noudata kaikkia aseen standardikäyttömenettelyjä.
Tarkista säännöllisesti kaasutiivisteen kunto ja vaihda tarvittaessa.

Hävitysohjeet



Hävitä vanha kaasutiiviste paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä.
Harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos niitä on saatavilla alueellasi.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta tai tuotetuesta, ota yhteyttä valmistajan yhteystietoihin, jotka on annettu
tuotepakkauksessa.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA.
BARREL SEAL tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön. Aseta aina turvallisuus ja EU:n yleisen tuotesuojelusäännön
(GPSR) noudattaminen etusijalle. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valt REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Denna produkt är
utformad för att säkerställa optimal prestanda av ditt vapen genom att ersätta slitna eller skadade gasseal. Vänligen
läs denna säkerhetsinstruktionsguide noggrant för att säkerställa säker och effektiv användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Hantera alltid skjutvapen med omsorg och följ alla säkerhetsprocedurer.
Se till att vapnet är oladdat innan du utför underhåll eller installation.
Håll produkten utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Var medveten om din omgivning och se till att du befinner dig i en säker miljö när du använder ditt vapen.
Inspektera regelbundet ditt vapen och dess komponenter för slitage och skador.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast det rekommenderade Teflon barrel seal för din REMINGTON 1100 eller 1187.
Försök inte att modifiera eller ändra barrel seal på något sätt.
Se till att barrel seal är korrekt installerad för att undvika gasläckage eller funktionsfel.
Undvik att använda vapnet om gassealen är rostiga, trasiga eller kraftigt kolbelagda.
Om du märker några ovanliga ljud eller prestandaproblem när du använder ditt vapen, sluta använda det
omedelbart och konsultera en kvalificerad vapensmed.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Se till att vapnet är helt oladdat.
Samla nödvändiga verktyg för installation (om några).

Ta bort den gamla barrel seal:

Ta försiktigt bort den befintliga barrel seal från vapnet.
Inspektera området för skräp eller skador.

Installera den nya barrel seal:

Ta den nya Teflon barrel seal från förpackningen.
Justera den nya seal med gasystemets delar.
Tryck försiktigt seal på plats tills den sitter säkert.

Slutkontroller:

Inspektera installationen för att säkerställa att seal är korrekt placerad.
Återsätt alla delar av vapnet som togs bort under processen.
Utför en funktionskontroll för att säkerställa att allt fungerar smidigt.

Användning:

Följ alla standardrutiner för ditt vapen.
Kontrollera regelbundet tillståndet för barrel seal och byt ut den vid behov.

Avfallsinstruktioner



Kassera den gamla barrel seal i enlighet med lokala föreskrifter.
Släng inte produkten i vanligt hushållsavfall.
Överväg återvinningsalternativ om det finns tillgängligt i ditt område.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor angående säkerhet eller produktstöd, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktinformation som
anges med produktförpackningen.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa säker och effektiv användning av REMINGTON
1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Prioritera alltid säkerhet och efterlevnad av EU:s
allmänna produkt säkerhetsförordning (GPSR). Tack för din uppmärksamhet på dessa viktiga riktlinjer.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20
GA. BARREL SEAL Bezpečnostní pokyny

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Tento
produkt je navržen tak, aby zajistil optimální výkon vašeho střelného zařízení výměnou opotřebovaných nebo
poškozených plynových těsnění. Před použitím si pečlivě přečtěte tento bezpečnostní pokyn, abyste zajistili
bezpečné a efektivní použití.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy zacházejte se střelnými zbraněmi opatrně a dodržujte všechna bezpečnostní opatření.
Ujistěte se, že je zbraň vybitá před prováděním jakékoli údržby nebo instalace.
Uchovávejte mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Buďte si vědomi svého okolí a ujistěte se, že se nacházíte v bezpečném prostředí při používání své zbraně.
Pravidelně kontrolujte svou zbraň a její součásti na opotřebení a poškození.

Specifická bezpečnostní opatření při použití
Používejte pouze doporučené Teflonové těsnění hlavně pro váš REMINGTON 1100 nebo 1187.
Nepokoušejte se jakýmkoli způsobem upravit nebo změnit těsnění hlavně.
Ujistěte se, že je těsnění hlavně správně nainstalováno, abyste se vyhnuli únikům plynu nebo poruchám.
Vyhněte se používání zbraně, pokud jsou plynová těsnění zrezivělá, zlomená nebo nadměrně znečištěná.
Pokud si všimnete jakýchkoli neobvyklých zvuků nebo problémů s výkonem při používání zbraně, okamžitě
přestaňte používat a obraťte se na kvalifikovaného zbrojíře.

Pokyny k instalaci a použití

Příprava:

Ujistěte se, že je zbraň zcela vybitá.
Shromážděte potřebné nástroje pro instalaci (pokud jsou potřeba).

Odstranění starého těsnění hlavně:

Opatrně odstraňte stávající těsnění hlavně ze zbraně.
Zkontrolujte oblast na přítomnost nečistot nebo poškození.

Instalace nového těsnění hlavně:

Vezměte nové Teflonové těsnění hlavně z obalu.
Upravte nové těsnění s díly plynového systému.
Jemně zatlačte těsnění na místo, dokud nebude bezpečně upevněno.

Konečné kontroly:

Zkontrolujte instalaci, abyste se ujistili, že je těsnění správně umístěno.
Znovu sestavte jakékoli části zbraně, které byly během procesu odstraněny.
Proveďte kontrolu funkce, abyste zajistili, že vše funguje hladce.

Použití:

Dodržujte všechna standardní provozní pravidla pro vaši zbraň.
Pravidelně kontrolujte stav těsnění hlavně a v případě potřeby je vyměňte.

Pokyny k likvidaci



Zlikvidujte staré těsnění hlavně v souladu s místními předpisy.
Nevyhazujte produkt do běžného domácího odpadu.
Zvažte možnosti recyklace, pokud jsou ve vaší oblasti k dispozici.

Kontakt pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo podpory produktu se prosím obraťte na kontaktní informace výrobce
uvedené na obalu produktu.

Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů zajistíte bezpečné a efektivní použití REMINGTON 1100/1187 BARREL
SEALS NULINE 20 GA. BARREL SEAL. Vždy upřednostňujte bezpečnost a dodržování nařízení EU o obecné
bezpečnosti výrobků (GPSR). Děkujeme za vaši pozornost k těmto důležitým pokynům.


